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Nr 78
(Finlands forfattningssamlings nr 558/2010)

Lag

om sittande i kraft av de bestimmelser som hor till omréadet for lagstiftningen i avtalet
mellan Finland och Lettland om 6msesidig sikerhetsupplagring av raolja och petroleum-
produkter

Given i Helsingfors den 4 juni 2010

I enlighet med riksdagens beslut foreskrivs:

1§ av olja och petroleumprodukter giller som
De bestdmmelser som hor till omradet for  lag sddana Finland har forbundit sig till dem.
lagstiftningen i det i Riga den 30 oktober
2009 ingangna avtalet mellan Republiken 28§
Finlands regering och Republiken Lettlands Om ikrafttridandet av denna lag bestdms
regering om Omsesidig sdkerhetsupplagring  genom forordning av republikens president.

Helsingfors den 4 juni 2010

Republikens President
TARJA HALONEN

Arbetsminister Anni Sinnemdki

RP 45/2010
EkUB 8/2010
RSv 57/2010

24—2010
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Nr 79
(Finlands forfattningssamlings nr 672/2010)

Republikens presidents forordning

om sittande i kraft av avtalet mellan Finland och Lettland om 6msesidig sidkerhetsupp-
lagring av réolja och petroleumprodukter och om ikrafttridande av lagen om séittande i
kraft av de bestimmelser som hér till omradet for lagstiftningen i avtalet

Utfédrdad i Nadendal den 16 juli 2010

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat efter foredragning av den minister som
forordnats att behandla drenden som hor till arbets- och ndringsministeriets ansvarsomrade,

foreskrivs:

1§

Det i Riga den 30 oktober 2009 mellan
Republiken Finlands regering och Republi-
ken Lettlands regering ingéngna avtalet om
omsesidig sdkerhetsupplagring av réolja och
petroleumprodukter som godkénts av riksda-
gen den 4 maj 2010 och godkénts av repu-
blikens president den 4 juni 2010, dr i kraft
fran den 17 juli 2010 s& som ddrom har
overenskommits.

2§
Lagen av den 4 juni 2010 om sittande i
kraft av de bestimmelser som hor till omra-

Nédendal den 16 juli 2010

det for lagstiftningen i avtalet mellan Finland
och Lettland om 6msesidig sédkerhetsupplag-
ring av raolja och petroleumprodukter
(558/2010) trader i kraft den 17 juli 2010.

38
De bestdmmelser i 6verenskommelsen som
inte hor till omradet for lagstiftningen ar i
kraft som forordning.

4%
Denna forordning tréder i kraft den 17 juli
2010.

Republikens President
TARJA HALONEN

Minister Juha Rehula
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AVTAL

mellan Republiken Finlands regering och
Republiken Lettlands regering om émse-
sidig siikerhetsupplagring av raolja och
petroleumprodukter

Republiken Finlands regering och Repu-
bliken Lettlands regering (”de avtalsslutan-
de parterna”) som

BEAKTAR radets direktiv [2006/67/EG
av den 24 juli 2006] om en skyldighet for
medlemsstaterna i EEG att inneha minimi-
lager av raolja och/eller petroleumproduk-
ter;

BEAKTAR [artikel 7] i direktivet som
tillater att lager, enligt avtal mellan reger-
ingar, upprittas inom en medlemsstats terri-
torium for foretag som &dr etablerade i en
annan medlemsstat;

BEAKTAR den nationella lagstiftningen
om obligatorisk upplagring av olja;

HAR KOMMIT OVERENS om fsljande:
Artikel 1

I detta avtal avses med

"behorig myndighet" respektive avtalsslu-
tande parts statliga myndighet vars uppgift
ar att overvaka att foretagen uppfyller sina
upplagringsforpliktelser,

"forsorjningskris" kris i forsorjningen, en-
ligt deklaration av Europeiska unionen,

"territorium" omrade som star under den
avtalsslutande partens jurisdiktion;

"foretag" foretag eller organ/enhet som
etablerat sig pd en avtalsslutande parts terri-
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Bilaga
Fordragstext

AGREEMENT BETWEEN

the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Re-
public of Latvia on the Reciprocal Hold-
ing of Stocks of Crude Qil and Petroleum
Products

The Government of the Republic of
Finland and the Government of the Repub-
lic of Latvia, (““ the Contracting Parties™):

HAVING REGARD to Council Directive
[2006/67/EK of 24 July 2006] imposing ob-
ligations on Member States of the European
Economic Community to maintain mini-
mum stocks of crude oil and/or petroleum
products;

HAVING REGARD to [Article 7] of the
Directive which envisages the establish-
ment of stocks within the territory of a
Member State for the account of undertak-
ings located in another Member State, un-
der agreements between Governments;

HAVING REGARD to national legisla-
tion regarding oil stockholding obligations;

HAVE AGREED as follows:
Article 1

For the purposes of this Agreement:

"competent authority" means the Gov-
ernmental authority of each Contracting
Party responsible for supervising the fulfil-
ment by undertakings of stock obligations.

“supply crisis” means a supply crisis as
declared by an institution of the European
Union.

"territory" means that area over which
each Contracting Party exercises jurisdic-
tion.

"undertaking" means any undertaking or
body/entity established in the territory of
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torium och som har rétt att ha upplag for att
hjdlpa foretaget eller organet/enheten i fraga
eller en tredje part att iaktta ifrdgavarande
avtalsslutande parts eller den andra avtals-
slutande partens lagstiftning om obligato-
risk upplagring av olja;

”"medlemsstat” varje medlemsstat i Euro-
peiska unionen.

Artikel 2

Detta avtal tillimpas pa lager av rdolja
och/eller petroleumprodukter, inklusive la-
ger av sddana blandningsprodukter och fir-
diga produkter som omfattas av direktivets
rickvidd, vilka de bada avtalsslutande par-
ternas behoriga myndigheter har godként
sasom lager vilka omfattas av tillimpnings-
omrédet for avtalet.

Artikel 3

(1) Ett foretag som har etablerat sig i Lett-
land far ha séddana lager som omfattas av
detta avtal i Finland. Dylika lager kan héllas
av

(a) det i Lettland etablerade foretaget di-
rekt eller

(b) ett foretag som é&r etablerat i Finland
och som haller lager for det i Lettland eta-
blerade foretagets riakning.

(2) Ett foretag som é&r etablerat i Finland
far ha saddana lager som omfattas av detta
avtal i Lettland. Dylika lager kan hallas av

a) det i Finland etablerade foretaget direkt
eller

b) ett foretag som é&r etablerat i Lettland
och som haller lager for det i Finland eta-
blerade foretagets rikning.

(3) For att lager ska kunna godkinnas i
enlighet med artikel 2 i detta avtal, maste
ett foretag som ansoker om godkénnande av
dessa lager enligt ndimnda artikel ha sam-
tyckt till att halla dem, antingen sjélv eller
genom tredje part, frdn den forsta dagen i
kalendermanaden i tre eller flera hela ka-
lenderméanaders tid efter att de bada avtals-
slutande parternas behoriga myndigheter
har gett sitt godkénnande.
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one Contracting Party which is, according
to the national legislation of that Contract-
ing Party, entitled to hold stocks for the
purpose of facilitating compliance, whether
by that undertaking or body/entity or by a
third party, with the law relating to oil
stockholding obligations of that or the other
Contracting Party.

“Member State” means each Member
State of the European Union.

Article 2

This Agreement applies to stocks of crude
oil and of any petroleum products including
blending and finished products covered by
the Directive, which have been accepted by
the competent authorities of both Contract-
ing Parties as being stocks to which this
Agreement applies.

Article 3

(1) An undertaking established in Latvia
may hold stocks to which this Agreement
applies in Finland. Such stocks may be held
either:

(a) directly by the undertaking located in
Latvia, or

(b) by an undertaking established in
Finland, on behalf of the undertaking lo-
cated in Latvia.

(2) An undertaking established in Finland
may hold stocks to which this Agreement
applies in Latvia. Such stocks may be held
either:

(a) directly by the undertaking established
in Finland, or

(b) by an undertaking established in Lat-
via, on behalf of the undertaking estab-
lished in Finland.

(3) For stocks to be eligible for accep-
tance under Article 2 of this Agreement, the
undertaking seeking acceptance of those
stocks under that Article must have agreed
to hold them whether itself or through a
third party, from the first day of any calen-
dar month for three or more full calendar
months, after acceptance by the competent
authorities of both Contracting Parties.
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(4) Om ett foretag haller lager for ett an-
nat foretags rakning i enlighet med stycke 1
punkt b eller stycke 2 punkt b i denna arti-
kel, far det forstnimnda foretaget inte ta
med lagren i fraga i sin egen lagerrapporte-
ring.

Artikel 4

Ingendera av de avtalsslutande parterna
motsétter sig flyttningen av sddana lager
som omfattas av detta avtal fran sitt territo-
rium i enlighet med de anvisningar som den
andra avtalsslutande partens behoriga myn-
dighet har meddelat.

Artikel 5

(1) Lager far godkdnnas sadsom lager som
omfattas av detta avtal i enlighet med arti-
kel 2 endast om

(a) det foretag som har for avsikt att halla
lager utanfor den stat dédr det dr etablerat
("det forsta foretaget"), senast trettio dagar
fore borjan av den period godkdnnandet av-
ser har meddelat den behoriga myndigheten
i den staten foljande uppgifter:

(i) foretagets namn och adress samt nam-
net pa och adressen till det foretag som ska
halla lager for det forsta foretagets rikning
och som har etablerat sig i den stat dar lag-
ren ska hallas ("det andra foretaget"),

(i1) lagrens varuklass och -méngd,

(iii) platsen for den eller de depaer dir
lagret ska hallas,
(iv) lagringsperiodens ldngd,

(v) bestimmelserna i avtal om lagerhall-
ning av det andra foretaget for det forsta {6-
retagets rakning,

(b) bade det forsta foretaget och det andra
foretaget samtycker till att de avtalsslutande
parternas behoriga myndigheter till var-
andra ldmnar ut siddana uppgifter som de
har fatt for att detta avtal ska kunna verk-
stéllas.

(2) Da ett foretag har for avsikt att utanfor
den stat dér det dr etablerat halla lager som

1103

(4) If an undertaking holds stocks on be-
half of another undertaking in accordance
with paragraphs (1) (b) or (2) (b) of this Ar-
ticle, then those stocks shall not be taken
into account by the first mentioned under-
taking in its own stocking declarations.

Article 4

Neither Contracting Party shall oppose
the transfer of stocks to which this Agree-
ment applies from its territory in accor-
dance with directions issued by the compe-
tent authority of the other Contracting
Party.

Article 5

(1) No stocks may be accepted under Ar-
ticle 2 of this Agreement as being stocks to
which this Agreement applies unless:

(a) the undertaking seeking to hold the
stocks outside its State of establishment
("the first undertaking") has furnished the
competent authority of its State of estab-
lishment, not later than thirty days before
the commencement of the period to which
the acceptance relates, with the following
particulars:

(1) its name and address and the name and
address of the undertaking located in the
State where the stocks are to be held ("the
second undertaking") which is to hold the
stocks on its behalf;

(ii) the category and quantity of the
stocks;

(iii) location of the depot(s) where the
stocks are to be held;

(iv) the period for which the stocks are to
be held;

(v) the provisions of any agreement
whereby the stocks are to be held on behalf
of the first undertaking by the second un-
dertaking;

(b) both the first and the second undertak-
ings consent to the competent authorities of
the Contracting Parties disclosing to each
other any information obtained for the pur-
pose of implementing this Agreement.

(2) Where an undertaking is seeking to
hold outside its State of establishment



1104

det ("nyttohavaren") inte dger utan som det
andra foretaget ("lagerhéllaren") stéller till
forfogande for nyttohavaren, far de lager
som pa detta sitt halls, utéver vad som be-
stams i stycke 1 1 denna artikel, godkénnas
sasom lager som omfattas av detta avtal i
enlighet med artikel 2 endast om

(a) lagerhallningen sker utgaende fran en
skriftlig 6verenskommelse mellan nyttoha-
varen och lagerhéllaren ("kontraktet"), som
ar i kraft hela den period som godkénnandet
giller,

(b) nyttohavaren har kontraktsenlig rétt att
forviarva dessa lager under hela kontrakts-
perioden och sittet att faststédlla priset for
detta forvérv har 6verenskommits mellan de
berorda parterna,

(c) nyttohavaren garanteras faktisk till-
gang till lagren nidr som helst under hela
kontraktsperioden, och

(d) lagerhallaren star under den avtalsslu-
tande parts jurisdiktion inom vars territori-
um lagren &r beldgna, till den delen det ar
fraga om ifrdgavarande parts juridiska be-
horighet att kontrollera lagren och verifiera
att de existerar.

(3) Om sadana uppgifter som avses i
punkt 1 a i denna artikel eller &ndringar i
uppgifterna har meddelats den ena avtals-
slutande partens behoriga myndighet och
myndigheten godk#nner nimnda lager sa-
som lager som omfattas av detta avtal,
oversinder myndigheten i friga senast tju-
goen dagar fore borjan av den period god-
kdnnandet avser uppgifterna till den andra
avtalsslutande partens behoériga myndighet
och underrittar denna om godkénnandet.

(4) Den behoriga myndighet som tar emot
ovan ndmnda underrittelse (den andra be-
horiga myndigheten”) ska gora alla rimliga
anstrangningar for att meddela den andra
avtalsslutande partens behoriga myndighet
(’den forsta behoriga myndigheten™) huru-
vida den godkinner nimnda lager sdsom
lager som omfattas av avtalet, senast fjorton
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stocks which will not be owned by that un-
dertaking (the “beneficiary undertaking”)
but will be held at its disposal by another
undertaking (the “delegating undertaking”),
then in addition to the provisions of para-
graph (1) of this Article, no stocks which
are to be so held may be accepted under Ar-
ticle 2 of this Agreement as being stocks to
which this Agreement applies, unless

(a) the stocks are to be held by virtue of
an agreement in writing between the bene-
ficiary undertaking and the delegating un-
dertaking (the “contract”) which will sub-
sist throughout the period to which the ac-
ceptance relates;

(b) the beneficiary undertaking has the
contractual right to acquire the stocks
throughout the period of the contract and
the methodology for establishing the price
of such acquisition is agreed between the
parties concerned;

(c) the actual availability of the stocks for
the beneficiary undertaking is guaranteed at
all times throughout the period of the con-
tract, and

(d) the delegating undertaking is one
which is subject to the jurisdiction of the
Contracting Party on whose territory the
stocks are situated insofar as the legal pow-
ers of that Contracting Party to control and
verify the existence of the stocks are con-
cerned.

(3) Where the competent authority of one
Contracting Party has been furnished with
particulars under paragraph (1) (a) of this
Article, or any changes in respect of such
particulars, and accepts the stocks in ques-
tion as stocks to which this Agreement ap-
plies, that authority shall, not later than
twenty one days before the commencement
of the period to which the acceptance re-
lates, transmit the particulars to the compe-
tent authority of the other Contracting Party
and notify it of such acceptance.

(4) The competent authority to which
such particulars and notification are duly
given (“the second competent authority”)
shall use all reasonable endeavours to notify
the competent authority of the other Con-
tracting Party (’the first competent author-
ity”) whether or not it accepts the stocks in
question as stocks to which this Agreement
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dagar fore borjan av den period som god-
kdannandet avser.

(5) Endera behoériga myndigheten kan
aterta sitt godkdnnande enligt stycke 3 eller
4 i denna artikel, om visentliga felaktighe-
ter upptiacks i de uppgifter som enligt
stycke 1 punkt a har ldmnats med avseende
pa godkdnnandet eller det intrdffar en vi-
sentlig andring i de omsténdigheter som
uppgifterna giller. Innan den behoriga
myndigheten i fraga atertar sitt godkédnnan-
de enligt denna bestimmelse, underrittar
myndigheten den andra avtalsslutande par-
tens behoriga myndighet om saken och ger
det foretag som ldmnat uppgifterna en rim-
lig mojlighet att inkomma med synpunkter.

(6) Utan hinder av de tidsfrister som an-
ges 1 artikel 5 kan de behoriga myndighe-
terna vid behov fatta beslut om forldngning
av vilken som helst tidsfrist eller alla tids-
frister.

Artikel 6

(1) Vardera behoriga myndigheten forutsit-
ter att ett foretag som har lager pa den andra
avtalsslutande partens territorium, minst ma-
nadsvis ldmnar myndigheten statistik Over
lagren inom sex veckor fran utgangen av den
period statistiken avser. Vardera behdriga
myndigheten tillstdller den andra behoriga
myndigheten kopior av all statistik som har
lamnats enligt denna artikel.

(2) All statistik som limnas enligt stycke 1
ska innehalla foljande uppgifter:

(a) namnet pa och adressen till det foretag
som haller lager pa den andra avtalspartens
territorium, samt namnet pa och adressen till
det foretag som ska hélla lager for det forsta
foretagets rikning och som har etablerat sig i
den stat ddr lagren ska hallas,
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applies no later than fourteen days before
the commencement of the period to which
the acceptance relates and in the event that
no such notification is received by the first
competent authority before the date of
commencement of such period, the second
competent authority shall be deemed not to
have accepted the stocks in question as
stocks to which this Agreement applies.

(5) Any acceptance under paragraphs (3)
or (4) of this Article may be withdrawn by
either competent authority if any significant
inaccuracy is found in the particulars fur-
nished in respect of that acceptance under
paragraph (1) (a) of this Article or if there is
any material change in the matters to which
those particulars relate. Before withdrawing
an acceptance under this provision the
competent authority concerned shall inform
the competent authority of the other Con-
tracting Party and afford the undertaking,
which had furnished the particulars a rea-
sonable opportunity to make representa-
tions.

(6) Notwithstanding the time limits indi-
cated in Article 5, the competent authorities
may, if necessary, agree to extend any or all
of those time limits.

Article 6

(1) Each competent authority shall require
any undertaking holding stocks in the terri-
tory of the other Contracting Party to furnish
it with a statistical return, at least monthly, of
those stocks within six weeks of the expiry of
the period to which the return relates. Each
competent authority shall transmit to the
other competent authority copies of every
statistical return furnished under this Article.

(2) Each statistical return to be furnished
under paragraph (1) of this Article shall in-
clude particulars of:

(a) the name and address of the undertaking
holding the stocks in the territory of the other
Contracting Party and, where applicable, the
name and address of the undertaking located
in the State where the stocks are to be held,
which is to hold the stocks on its behalf;
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(b) lagrens varuklass och -méingd, och

(c) platsen for den eller de depéer dar lagret
ska hallas,

(3) Vardera behoriga myndigheten kontrol-
lerar riktigheten i de statistiska uppgifter som
inldmnats i enlighet med detta avtal genom att
med jimna mellanrum utnyttja sin kontrollrétt
samt underréttar omedelbart den andra avtals-
slutande partens behoriga myndighet om vé-
sentliga motstridigheter i dessa uppgifter.

(4) De behoriga myndigheterna samarbetar
nér det giller utévande av sin kontrollrédtt nar
den ena avtalsslutande partens behoriga myn-
dighet anser det nddvéndigt att genomfora
kontroll av vissa lager som omfattas av detta
avtal.

Artikel 7

De avtalsslutande parterna ska forhandla
med varandra sé fort det i praktiken dr moj-
ligt

(a) 1 handelse av forsérjningskris eller

(b) pa endera avtalsslutande partens begi-
ran,

(1) for att losa ett problem som géller
tolkningen eller tillimpningen av detta av-
tal, eller

(ii) for att dndra bestdmmelserna i detta
avtal.

Artikel 8

Detta avtal far dndras genom en skriftlig
overenskommelse mellan de avtalsslutande
parterna. Det dndrade avtalet trader i kraft
efter att de avtalsslutande parterna pa di-
plomatisk védg underrittat varandra om att
deras villkor for det dndrade avtalets ikraft-
tradande har uppfylits.

Artikel 9

De avtalsslutande staterna underréttar
varandra ndr deras konstitutionella villkor
for detta avtals ikrafttradande har uppfyllts.
Avtalet trider i kraft den trettionde dagen
efter den dag da den senare underrittelsen
har mottagits.

(b) the category and quantity of the stocks;
and

(c) location of the depot(s) where the
stocks are held.

(3) The competent authority shall, by exer-
cising from time to time its powers of inspec-
tion, check on the information contained in
statistical returns so furnished and notify
forthwith the competent authority of the
other Contracting Party of any material dis-
crepancy in respect of that information.

(4) The competent authorities shall cooper-
ate in relation to the use of their powers of
inspection in cases where either authority
considers such cooperation to be necessary in
relation to particular stocks held under the
terms of the Agreement.

Article 7

The Contracting Parties shall consult each
other as soon as reasonably practicable:

(a) in the event of a supply crisis; or

(b) at the request of either of them in or-
der to

(1) resolve any difficulty arising in the in-
terpretation or application of this Agree-
ment; or

(ii)) amend any of the terms of this Ag-
reement.

Article 8

This Agreement may be amended by writ-
ten agreement between the Contracting Par-
ties and the amended Agreement shall take
effect when the Contracting Parties have
notified each other through the diplomatic
channel of the completion of their respec-
tive requirements for the entry into force of
the amended Agreement.

Article 9

The Governments shall notify each other
when their constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been completed. This Agreement shall enter
into force on the thirtieth day following the
date of receipt of the later of the two notes.
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Artikel 10

(1) Detta avtal giller tills vidare men vil-
ken som helst av de avtalsslutande parterna
kan ensidigt sdga upp det genom en skriftlig
underrittelse till den andra avtalsslutande
parten senast sex manader fore utgdngen av
kalenderaret. Avtalet upphor att gélla den
forsta dagen pafoljande kalenderar.

(2) En avtalsslutande part far inte anvinda
sig av uppsidgningsritten enligt stycke 1
utan att forst ha underrittat Europeiska ge-
menskapens kommission om saken.

(3) Stycke 1 i denna artikel tillimpas inte
under en forsorjningskris.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har un-
dertecknade, dartill vederborligen befull-
miktigade, undertecknat detta avtal.

Upprattat i .....ccccceevveneene. (ort) den ...
................ 2009 i tva exemplar pa finska,
lettiska och engelska, vilka alla texter har
samma giltighet. Om avvikelser férekom-
mer mellan texterna ska den engelska texten
gilla.

For Republiken Finlands regering

For Republiken Lettlands regering
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Article 10

(1) This Agreement shall continue in
force indefinitely but may unilaterally be
terminated by either Contracting Party upon
giving notice in writing, through the diplo-
matic channel to the other Contracting
Party, not less than six months before the
end of any calendar year. The Agreement
shall cease to be in force from the first day
of the following calendar year.

(2) Neither Contracting Party shall exer-
cise the power of termination in paragraph
(1) of this Article without having informed
the Commission of the European Commu-
nities of its intention to do so.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply during a supply cri-
sis.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done at ..... this ..... day of ..., two thou-
sand and nine, in two original copies, each
in the Finnish, Latvian and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In
case of divergent interpretation, the English
language version shall prevail.

For the Government of the Republic of
Finland

For the Government of the Republic of
Latvia
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